三寶經
 (Ratanasuttam)
1. Yanidha  bhutani  samagatani,  bhummani va yani va antalikkhe; 
在此          眾生        聚集              無論是在地上、空中，
yan idha        bhuta      samagatani         bhummani      va  yani  va  antalikkhe
在此聚集的任何眾生，無論是在地上、空中，
sabbe va bhuta sumana bhavantu,  atho  pi  sakkacca  sunantu  bhasitam. 

一切        眾生    平靜、快樂 √bhu                 也    專心地      傾聽
sabba  va   bhuta   sumana bhavantu,  atho pi  sakkacca  sunantu  bhasitam 

願這一切眾生平靜、快樂，也專心地傾聽。

2. Tasma  hi  bhuta  nisametha  sabbe  mettam   karotha manusiya pajaya;
所有眾生  專心聽著        散發慈悲給人類
ta          hi    bhuta     nisametha        sabbe    metta         karoti      manusa      pajaya
                                                                                           f.sg.dat.

所有眾生專心聽著：散發慈悲給人類，
diva ca ratto ca   haranti  ye  balim,  tasma  hi  ne  rakkhatha  appamatta. 
日         夜            帶              供奉        因此                      保護    不疏忽、勤勞
diva       ratto         harati        ya    bali       ta         hi    ne    rakkhati        a-pamatta

m.sg.loc.   f.sg.loc.       3p.pl.pres.  m.pl.nom. m.sg.acc.  m.pl.acc.              2p.pl.imper.     adj.m.pl.nom.

那些日夜給你們供奉者，因此，好好用心地保護他們。

3. Yam kibci vittam idha va huram va, saggesu va yam ratanam panitam, 
無論什麼      財物    在此  或  在彼    或   在天界    或        寶        珍貴
yam kibci      vitta     idha va huram va        saga       va       ratana      panita
              n.sg.nom.                       m.pl.loc.             n.sg.nom.  n.sg.nom.

任何寶物在此或在彼，或天界的珍貴寶石，
na no samam atthi Tathagatena,
無一     相同、同樣      如來
na no    sama             Tathagata
indecl.   adj.n.sg.nom.      m.sg.inst.

無一可比擬如來。
──idam pi  Buddhe  ratanam  panitam,  etena  saccena  suvatthi  hotu.
佛身上得見此寶，願此真言帶來安樂
ima    pi     Buddha      ratana        panita         eta  saccena  suvatthi  hotu.
    pron.n.sg.nom. m.sg.loc.      

佛身上得見此寶，願此真言帶來安樂。

4. Khayam  viragam  amatam  panitam, yad ajjhaga Sakyamuni samahito;
滅盡、離欲、甘露、無死，釋迦牟尼在定中證得

Khayam  viragam  amatam  panitam, yad ajjhaga Sakyamuni samahito

滅盡、離欲、甘露、無死，釋迦牟尼在定中證得，
na tena dhammena sam’atthi  kibci,

此法無上
na tena dhammena sam’atthi  kibci,

此法無上，
──idam pi  Dhamme  ratanam  panitam,  etena  saccena  suvatthi  hotu. 

佛法中得見此寶，願此真言帶來安樂
──idam pi  Dhamme  ratanam  panitam,  etena  saccena  suvatthi  hotu.
佛法中得見此寶，願此真言帶來安樂。

5. Yam  Buddhasettho parivannayi sucim, samadhim anantarikabbam ahu, 
無上的佛陀讚美清淨道，那無間定，正確無誤立即見效，此法無上，
 yam  Buddhasettho parivannayi sucim, samadhim anantarikabbam ahu, 
無上的佛陀讚美清淨道，那無間定，正確無誤立即見效，此法無上，
samadhina tena samo na vijjati,

無上的佛陀讚美清淨道，那無間定，正確無誤立即見效，此法無上，
samadhina tena samo na vijjati,

無上的佛陀讚美清淨道，那無間定，正確無誤立即見效，此法無上，
──idam pi  Dhamme  ratanam  pabitam,  etena  saccena  suvatthi  hotu. 

佛法中得見此寶，願此真言帶來安樂
idam pi  Dhamme  ratanam  pabitam,  etena  saccena  suvatthi  hotu. 

佛法中得見此寶，願此真言帶來安樂。

6. Ye  puggala  attha satam pasattha, cattari etani yugani honti, 
善行者稱讚的四雙八輩，是值得供養的善逝的弟子。
善行者稱讚的四雙八輩， 

te dakkhineyya Sugatassa savaka, etesu  dinnani mahapphalani,

是值得供養的善逝的弟子。供養將帶來大福報。
te dakkhineyya Sugatassa savaka, etesu  dinnani mahapphalani,

是值得供養的善逝的弟子。供養將帶來大福報。
──idam pi Savghe ratanam panitam,  etena saccena suvatthi hotu. 
僧伽中得見此寶，願此真言帶來安樂。

──idam pi Savghe ratanam panitam,  etena saccena suvatthi hotu. 
僧伽中得見此寶，願此真言帶來安樂。

7.Ye suppayutta manasa dalhena, nikkamino Gotamasasanamhi,

懷著堅定心修持，依隨喬達摩的教法。
  Ye suppayutta manasa dalhena, nikkamino Gotamasasanamhi,

懷著堅定心修持，依隨喬達摩的教法。
 te pattipatta amatam vigayha, laddha mudha nibbutim bhubjamana,

他們達到最高的目標，體證無死。他們體驗不會失去的安寧
te pattipatta amatam vigayha, laddha mudha nibbutim bhubjamana,

他們達到最高的目標，體證無死。他們體驗不會失去的安寧。
──idam pi Savghe ratanam panitam, etena saccena suvatthi hotu. 
僧伽中得見此寶，願此真言帶來安樂。
──idam pi Savghe ratanam panitam, etena saccena suvatthi hotu. 
僧伽中得見此寶，願此真言帶來安樂。
8.Yath’indakhilo pathavim sito siya, catubbhi vatehi  asampakampiyo;
  tathupamam  sappurisam vadami,  yo ariyasaccani avecca passati,

──idam pi Savghe ratanam panitam, etena saccena suvatthi  hotu. 

恰如深直的強柱，不被四面八風所動。如此乃是卓越的人，我宣告是已見證了四聖諦者。僧伽中得見此寶，願此真言帶來安樂。
9.Ye ariyasaccani vibhavayanti, gambhirapabbena sudesitani;
 kibcapi te honti bhusappamatta, na te bhavam ahamam adiyanti,

──idam pi Savghe ratanam panitam,  etena saccena suvatthi hotu. 

那些了悟了聖諦者乃由大智的世尊所教；他們雖有疏忽的可能，卻不會更有第八世的輪迴。僧伽中得見此寶，願此真言帶來安樂。
10.Sahav’assa dassanasampadaya, tayassu dhamma jahita bhavanti;
 sakkayadtthi vicikicchitab ca, silabbatam  va  pi  yad atthi  kibci; 

隨著卓越的洞察力，他捨棄三法：邪見、疑惑、對邪道的執著與其他可能有的腐敗行為。

Catuh’apayehi ca vippamutto,  cha cabhithanani abhabba katum,

──idam pi Savghe ratanam panitam panitam,  etena  saccena  suvatthi hotu. 

因而脫離四苦道。他不會再犯六大逆罪。僧伽中得見此寶，願此真言帶來吉祥安樂。

11.Kibcapi so kammam karoti papakam, kayena vaca uda cetasa va;
 abhabba so tassa paticchadaya, abhabbata ditthapadassa vutta,

──idam pi Savghe ratanam panitam, etena saccena suvatthi hotu. 

他雖仍會造身、口、意惡業，卻不會隱瞞。
對於智慧見道者來說，將不可能再造新罪。
僧伽中得見此寶，願此真言帶來安樂。
12.Vanappagumbe yatha phussitagge, gimhana mase pathamasmim gimhe,  tathupamam dhammavaram  adesayi, nibbanagamim paramam hitaya,

──idam pi Buddhe ratanam panitam,  etena  saccena  suvatthi  hotu. 

恰如開滿了花的叢林樹，在炎熱夏月初升的熱流中。
佛陀的卓越教育是如此導向涅槃，終極的目標。
佛身上得見此寶，願此真言帶來安樂。
13.Varo  varabbu varado varaharo, anuttaro  dhammavaram adesayi,──idam pi Buddhe ratanam panitam, etena  saccena  suvatthi  hotu. 

佛陀是無上智者、知優者、施優者、予優者，教育了無上佛法。
佛身上得見此寶，願此真言帶來安樂。
14.Khinam   puranam,     navam    n’atthi     sambhavam, virattacitta yatike bhavasmim;
  te khiõabãjà  avirulhichanda, nibbanti dhira yathayam padipo,

──idam pi Savghe ratanam panitam,  etena  saccena  suvatthi  hotu. 

舊業已盡，不再有新的，追求來生的欲念也盡。他們的欲種已滅，也不再有成長之欲。智者入滅如燈滅，僧伽中得見此寶，願此真言帶來安樂。
15. Yanidha bhutani samagatani, bhummani va yani va  antalikkhe,

  tathagatam  devamanussapujitam,  Buddham  namassama,  suvatthi  hotu. 

任何在此聚集的眾生，無論在地上、空中，如來是天神與人類皆尊敬。
讓我們禮敬佛陀，願得安樂。
16. Yanidha bhutani samagatani, bhummani va yani va  antalikkhe,

  tathagatam  devamanussapujitam,  Dhammam  namassama,  suvatthi  hotu. 

任何在此聚集的眾生，無論在地上、空中，如來是天神與人類皆尊敬。
讓我們禮敬佛法，願得安樂。
17.Yanidha bhutani samagatani, bhummani va yani va  antalikkhe,

  tathagatam  devamanussapujitam, 
 Savgham  namassama,  suvatthi  hotu. 

任何在此聚集的眾生，無論在地上、空中，如來是天神與人類皆尊敬。讓我們禮敬僧伽，願得安樂。
Etena saccavajjena,  dukkha vupa samentu me.

Etena saccavajjena, bhaya vupa samentu me.  
Etena  saccavajjena,  roga  vupa  samentu  me. 

願此真言，摧毀一切病苦。
願此真言，摧毀一切恐懼。
願此真言，摧毀一切疾病。
�《三寶經》一般上作為袪瘟疫。飢饉、驅魔之用，此經記載在（《小部經》 4－7）及 （《集經》，312－5）及（《法句經注疏》，II 272）裡。





